
Kabelsatz Cruise 2.0 und Kabelsatzverlängerung
Bedienungsanleitung

Cruise 2.0 cable set and cable set extension
Operating Manual

Kit de câblage Cruise 2.0 et rallonge
Mode d�emploi

Kabelset Cruise 2.0 en kabelsetverlenging
Gebruiksaanwijzing

Conjunto de cables Cruise 2.0 y alargador de cables
Manual de operación

Kit di cavi Cruise 2.0 e prolunga per kit di cavi
Instruzioni per l�uso

Johtosarja Cruise 2.0 ja johtosarjan jatke
Käyttöohje

Kabelsats Cruise 2.0 och kabelsatsförlängning
Användarhandbok
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2. Wichtige Sicherheits- und Handhabungshinweise

Wichtige Sicherheitshinweise

Torqeedo Produkte sind so konzipiert, dass sie sicher und zuverlässig arbeiten sofern sie 
entsprechend der Bedienungsanleitung benutzt werden. Bitte lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung sorgfältig bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen. Fehlende Berücksichtigung 
dieser Hinweise kann Sach- oder Personenschäden zur Folge haben. Torqeedo übernimmt 
keine Haftung für Schäden die durch Handlungen entstanden sind, die im Widerspruch zu 
dieser Bedienungsanleitung stehen. 

Um einen sicheren Betrieb des Kabelsatzes und Ihres Motors zu gewährleisten,  
beachten Sie bitte folgenden Hinweis:

1.	 Inhalt

2.	 Wichtige Sicherheits- und Handhabungshinweise	 2

3.	 Einleitung	 4

4.	 Über diese Bedienungsanleitung	 4

5.	 Konformitätserklärung	 5

6.	 Garantiebedingungen	 5

7.	 Bedienelementee	 6
7.1	 Kabelsatz Cruise 2.0	 6
7.2	 Kabelsatz-Verlängerung	 6

8.	 Inbetriebnahme	 7
8.1	 Verwendung des Kabelsatzes zum Anschluss Cruise 2.0 an Bleibatterien  
	 (Säure, Gel, AGM)	 7
8.2	 Verwendung des Kabelsatzes zum Anschluss Cruise 2.0 an  
	 Torqeedo Power 26-77 Lithium-Mangan Batterie	 9
8.3	 Verwendung der Kabelsatz-Verlängerung	 10

9.	 Hinweise zur Lagerung und P�ege	 11

10.	Entsorgungshinweis	 11

11.	Torqeedo Servicestellen	 84

� Bedienungsanleitung
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�	 Üblicherweise benötigen Sie für die Stromversorgung Ihres Cruise 2.0 mehrere 
Batterien (24 V Nennspannung).  Bei der Verschaltung der Batterien ist es unbedingt 
erforderlich, dass nur gleichartige Batterien miteinander kombiniert werden (gleiche 
Kapazität, gleiches Alter, gleicher Hersteller, gleicher Ladezustand). Ladungsunterschie-
de zwischen Batterien, die miteinander verschaltet werden, können beim Verbinden der 
Batterien zu extrem hohen Ausgleichsströmen oder Überladungen führen, die Kabel, 
Steckverbinder, den Hauptschalter oder die Batterie selbst überlasten. In Extremfällen 
kann hierdurch Brand- und Verletzungsgefahr entstehen. Beachten Sie deshalb unbe-
dingt die Hinweise in Abschnitt 8.1 bis 8.2 dieser Gebrauchsanweisung.

Wichtige Handhabungshinweise

Nachfolgend �nden Sie eine Auswahl der wichtigsten Hinweise zur Handhabung von  
Torqeedo Cruise Motoren. Bitte beachten Sie neben diesen Hinweisen die gesamte  
Bedienungsanleitung, um Schäden an Ihrem Motor zu verhindern.

�	 Nach Gebrauch ist die Verbindung zwischen Motor und Batterie durch einen Haupt-
schalter zu trennen. Auf diese Weise wird die Stromversorgung des Motors vollständig 
unterbrochen und eine Entladung der Batterien während des Stillstands durch Ruhe-
strom verhindert. 

�	 Verwenden Sie gelegentlich Kontaktspray zur P�ege der Kontakte an den Hochstrom-
steckern. Bei Betrieb im Salz- oder Brackwasser ist die Behandlung mit Kontaktspray ein 
Mal monatlich durchzuführen.

�	 Vermeiden Sie das Tauchen des Steckers in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Lagern 
Sie den Kabelsatz nur in trockenem Zustand. 

�	 Sollten an Ihrem Motor oder am Kabelsatz Probleme auftreten, befolgen Sie bitte die 
Hinweise zur Abwicklung von Garantiefällen in der Gebrauchsanweisung Ihres Cruise 
Motors.

1. Inhalt  2. Wichtige Sicherheits- und Handhabungshinweise  

�Bedienungsanleitung
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3. Einleitung  4. Über diese Bedienungsanleitung   
5. Konformitätserklärung  6. Garantiebedingungen

3. Einleitung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns darüber, dass unser Motorenkonzept Sie überzeugt hat. Ihr Torqeedo 
Kabelsatz erlaubt einen überaus schnellen, einfachen und sicheren Anschluss Ihres Cruise 
Außenborders an die Batterieversorgung.

Bitte nehmen Sie sich die Zeit, diese Bedienungsanleitung gründlich durchzulesen, damit 
Sie Motor und Kabelsatz sachgemäß behandeln können und langfristig Freude an ihrem 
Produkt haben.

Wir bemühen uns, die Torqeedo Erzeugnisse fortwährend zu verbessern. Sollten Sie 
daher Bemerkungen zum Entwurf und der Benutzung unserer Produkte haben, würden 
wir uns freuen, wenn Sie uns darüber informieren würden. Generell können Sie sich mit 
allen Ihren Fragen zu Torqeedo Produkten jederzeit gerne an den Torqeedo Kundenservice 
wenden (service_international@torqeedo.com).

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit diesem Produkt. 

Gez. Dr. Friedrich Böbel 			   Gez. Dr. Christoph Ballin
Geschäftsführender Gesellschafter		  Geschäftsführender Gesellschafter

4. Über diese Bedienungsanleitung 

Diese Bedienungsanleitung hilft Ihnen Ihren Torqeedo Cruise 2.0 sicher und optimal  
zu nutzen. Alle Informationen wurden nach dem aktuellen Stand unseres Wissens  
zusammengetragen. Technische ˜nderungen bleiben vorbehalten. 

� Bedienungsanleitung
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3. Einleitung  4. Über diese Bedienungsanleitung   
5. Konformitätserklärung  6. Garantiebedingungen

�	 Weist auf eine Gefahr oder ein Verfahren hin, das möglicherweise zu 
Verletzungen und Sachschäden führt.

�	 Weist auf eine Gefahr oder ein Verfahren hin, das möglicherweise zu 
Sachschäden führt.

5. Konformitätserklärung

Hiermit erklären wir, die Torqeedo GmbH, in alleiniger Verantwortung die Konformität der 
Kabelsätze für den Cruise 2.0 mit folgender einschlägiger Bestimmung: 

Kleine Wasserfahrzeuge 
Elektrische Systeme 
Kleinspannungs-Gleichstrom-(DC)Anlagen 
DIN EN ISO 10133:2000

Starnberg, im November 2006 

Unterschrift Geschäftsführer 

Die oben genannte Firma hält folgende technische Dokumentation zur Einsicht bereit: 
- Vorschriftsmäßige Bedienungsanleitung 
- Pläne / Software-Quellcode (nur für EU-Behörde) 
- Prüfprotokolle (nur für EU-Behörde) 
- Sonstige technische Dokumentation (nur für EU-Behörde) 

6. Garantiebedingungen

Für den Kabelsatz und die Kabelsatzverlängerung gelten die gleichen Garantiebedingun-
gen wie für die Motoren der Cruise Serie. Bitte beachten Sie die Hinweise zum Garantie-
umfang und Garantieprozess in der entsprechenden Bedienungsanleitungen.

�Bedienungsanleitung
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7. Bedienelemente

7.1 Kabelsatz Cruise 2.0 Verbindungskabel  
(zum seriellen Verschalten 
von zwei 12 V Batterien)

Hochstromstecker  
(zum Anschluss  
an den Motor)

Batterie-Hauptschalter (zur Trennung der  
Stromverbindung zwischen Motor und Batterie)

� Bedienungsanleitung

Polklemmen  
(zum Verbinden  

mit den Batterien;  
Plus-Polklemme  
mit integrierter  

Sicherung)

7.2 Kabelsatz-Verlängerung

Hochstromstecker (zum Anschluss an den Motor bzw. 
den Kabelsatz mit Hauptschalter und Sicherung)
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7. Bedienelemente  8. Inbetriebnahme

�Bedienungsanleitung

8. Inbetriebnahme

8.1	Verwendung des Kabelsatzes zum Anschluss Cruise 2.0 an Bleibatterien 
(Säure, Gel, AGM) 

Der Cruise 2.0 arbeitet mit einer Spannungsversorgung zwischen 20 V und 30 V (bezogen 
auf die Nennspannung). Das bedeutet, er kann mit zwei seriell verschalteten 12 V Blei-
Säure, Blei-Gel oder AGM Batterien betrieben werden. 

Zur Erhöhung der Kapazität können mehrere Paare von seriell verschalteten 12 V Batterien 
parallel miteinander verschaltet werden (nicht empfohlen, siehe Grundlagen zur Batterie-
versorgung).

1.	 Beginnen Sie mit dem Anschluss des Kabelsatzes an die Batterien und bringen Sie 
zunächst den Hauptschalter des Kabelsatzes in die Aus- bzw. Null-Position.

2.	 Verbinden Sie die Minus-Anschlussklemme des Kabelsatzes (erkennbar am Aufdruck) 
mit dem Minuspol der ersten Batterie. 

3.	 Verbinden Sie mit dem beigefügten Verbindungskabel den Pluspol der ersten Batterie 
mit dem Minuspol der zweiten Batterie. 

4.	 Abschließend verbinden Sie die Plus-Anschlussklemme des Kabelsatzes, in die eine 
Sicherung integriert ist, mit dem Pluspol der zweiten Batterie.

5.	 Verbinden Sie nun den Hochstromstecker des Kabelsatzes mit dem Hochstromstecker 
des Motors.

6.	 Legen Sie den Hauptschalter um bzw. bringen Sie ihn in die Ein-Position. Ihr Motor ist 
damit Fahrbereit.

Der Kabelsatz ist mit einer CF8 125 A Sicherung ausgestattet. Im Kurzschlussfall unter-
bricht die Sicherung den Stromkreis und verhindert weitere Beschädigungen.

Die verwendeten Hochstromstecker sind immer identisch. Sie werden miteinander ver-
bunden, indem man sie um 180° gegeneinander dreht. 

Die Steckkontakte sind mechanisch so ausgeführt, dass ein Verpolungsschutz gegeben ist.  
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� Bedienungsanleitung

�	 Seriell und parallel verschaltete Batterien müssen unbedingt den gleichen 
Ladezustand haben. Verwenden Sie deshalb zum Verschalten nur gleichar-
tige Batterien (gleiche Kapazität, gleiches Alter, gleicher Hersteller, gleicher 
Ladezustand) und laden Sie jede Batterie einzeln an Ihrem Ladegerät bis 
sie vollständig geladen ist bevor Sie sie verschalten. Ladungsunterschiede 
können zu extrem hohen Ausgleichsströmen oder Überladungen führen, 
die Kabel und Steckverbinder oder die Batterie selbst überlasten. In Ex-
tremfällen kann hierdurch Brand- und Verletzungsgefahr entstehen.

�	 Achten Sie darauf, dass die Batteriepole sauber und korrosionsfrei sind.
�	 Ziehen Sie die Schrauben der Batterieklemmen zur Befestigung an den 

Batteriepolen fest an.

Batterieadapter- 
Kabelsatz

Anschluß Cruise 2.0 an zwei 12 V-Batterien Optionale Erweiterung 
der Batteriekapazität über 
parallele Verschaltung mit 
weiteren 12 V- Batterien

12 V-Batterie

12 V-Batterie
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�Bedienungsanleitung

8. Inbetriebnahme

8.2 Verwendung des Kabelsatzes zum Anschluss Cruise 2.0 an Torqeedo Power 
26-77 Lithium-Mangan Batterie

Der Cruise 2.0 arbeitet mit einer Spannungsversorgung zwischen 20 V und 30 V (bezo-
gen auf die Nennspannung). Das bedeutet, er kann auch mit einer Torqeedo Power 26-77 
Batterie auf Lithium-Mangan (LIMA) Basis betrieben werden. Zur Erhöhung der Kapazität 
können mehrere Torqeedo Power parallel miteinander verschaltet werden.

�	 Bei Lithium-Batterien treten im Fall einer falschen Verschaltung wesent-
lich höhere Kurzschlussströme auf als bei Bleibatterien. Befolgen Sie 
deshalb die Einbauhinweise besonders gründlich und verwenden Sie 
ausschließlich den Torqeedo Kabelsatz zum Anschluss Ihres Motors.

�	 Das im Kabelsatz enthaltene kurze Kabel zur seriellen Verschaltung von 
Bleibatterien wird in diesem Fall nicht benötigt.

1.	 Beginnen Sie mit dem Anschluss des Kabelsatzes an die Batterie und bringen Sie zu-
nächst den Hauptschalter des Kabelsatzes in die Aus- bzw. Null-Position.

2.	 Verbinden Sie die Minus-Anschlussklemme des Kabelsatzes (erkennbar am Aufdruck) 
mit einem der beiden Minuspole der Batterie (beide Minuspole sind gleichwertig).

3.	 Verbinden Sie die Plus-Anschlussklemme des Kabelsatzes (erkennbar am Aufdruck 
und an der integrierten Sicherung) mit einem der beiden Pluspole der Batterie (beide 
Pluspole sind gleichwertig).

Batterieadapter- 
Kabelsatz

Anschluß BaseTravel 401 an eine 12 V-Batterie Optionale Erweiterung 
der Batteriekapazität über 
parallele Verschaltung mit 
weiteren 12 V- Batterien

12 V-Batterie
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10 Bedienungsanleitung

4.	 Verbinden Sie nun den Hochstromstecker des Kabelsatzes mit dem Hochstromstecker 
des Motors.

5.	 Schalten Sie die Batterie an, indem Sie den Ein/Aus-Schalter betätigen.
6.	 Legen Sie den Hauptschalter des Kabelsatzes um bzw. bringen Sie ihn in die Ein-Positi-

on. Ihr Motor ist damit Fahrbereit.

Der Kabelsatz ist mit einer CF8 125 A Sicherung ausgestattet. Im Kurzschlussfall unter-
bricht die Sicherung den Stromkreis und verhindert weitere Beschädigungen. 

Die verwendeten Hochstromstecker sind immer identisch. Sie werden miteinander ver-
bunden, indem man sie um 180° gegeneinander dreht. 

Die Steckkontakte sind mechanisch so ausgeführt, dass ein Verpolungsschutz gegeben ist.  

Die Kapazitätserweiterung über parallele Verschaltung von bis zu vier Torqeedo Power 
Batterien der �User Installation (UI)� Serie erfolgt nach dem gleichen Muster wie unter 8.3 
(Anschluss Cruise 2.0 an Bleibatterien) geschildert. Bitte beachten Sie dabei die Bedie-
nungsanleitung der Lithium-Mangan Batterien.

8.3 Verwendung der Kabelsatz-Verlängerung

Mit Hilfe der Kabelsatz-Verlängerung kann die Strecke zwischen Motor und Batterieversor-
gung um jeweils 2 m verlängert werden.

Verbinden Sie einen Hochstromstecker der Kabelsatz-Verlängerung mit dem Hochstrom-
stecker des Motors. Verbinden Sie den anderen Hochstromstecker der Kabelsatz-Verlänge-
rung mit dem Hochstromstecker des Kabelsatzes.

�	 Durch den Einsatz mehrerer Kabelsatz-Verlängerungen hintereinander 
sinkt der Wirkungsgrad des Gesamtsystems. Wird z.B. eine Strecke von 
10 m mit mehreren Kabelsatz-Verlängerungen überbrückt, so beträgt die 
Verlustleistung ca. 3,5% der Gesamtleistung.
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11Bedienungsanleitung

8. Inbetriebnahme  9. Hinweise zur Lagerung und P�ege  
10. Entsorgungshinweis

9. Hinweise zur Lagerung und P�ege

�	 Einmal im Monat sollten die Kontakte an den Hochstromsteckern mit 
Kontaktspray behandelt werden.

�	 Reparaturen können nur von autorisierten Torqeedo Servicestellen 
ausgeführt werden. Eigene Reparatur- und Umbauversuche haben einen 
sofortigen Garantieverlust zur Folge.

�	 Bei Garantiefällen beachten Sie bitte die Garantiehinweise in der Bedie-
nungsanleitung Ihres Cruise Motors.

10. Entsorgungshinweis

Die Torqeedo Produkte sind entsprechend der EG-Richtlinie 2002/96 
hergestellt. Diese Richtlinie regelt die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeräten zum nachhaltigen Schutz der Umwelt.

Sie können, entsprechend der regionalen Vorschriften, den Motor an 
einer Sammelstelle abgeben. Von dort aus wird er der fachgerechten 
Entsorgung zugeführt.
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2. Important safety and operating instructions

Important safety instructions

Torqeedo products are designed to operate safely and reliably as long as they are used 
according to the operating manual. Please read this manual carefully before you start 
the motor. Ignoring these instructions can cause property damage or personal injury. 
Torqeedo accepts no liability for damage caused by actions that contradict this operating 
manual. 

To ensure safe operation of the cable set and your motor, please follow these instructions: 

1.	 Contents

2.	 Important safety and handling instructions	 12

3.	 Introduction	 14

4.	 About these operating instructions	 14

5.	 Conformity declaration	 15

6.	 Warranty conditions	 15

7.	 Operating elements	 16
7.1	 Cruise 2.0 cable set	 16
7.2	 Cable set extension	 16

8.	 Starting up	 17
8.1	 Using the cable set to connect the Cruise 2.0 to lead batteries 
	 (acid, gel, AGM)	 17
8.2	 Using the cable set to connect the Cruise 2.0 to Torqeedo Power 26-77  
	 lithium-manganese batteries	 19
8.3	 Using the cable set extension	 20

9.	 Storage and care instructions	 21

10.	Disposal instructions	 21

11.	Torqeedo Service Centers	 84

12 Operating instructions
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�	 Usually the power for your Cruise 2.0 is supplied by several batteries (24 V nominal 
voltage). It is essential when linking up the batteries to ensure you only combine the 
same kind of batteries (same capacity, same age, same manufacturer, same charge 
status). Different charge conditions between batteries linked together can, when the 
batteries are linked up, lead to extremely high compensating currents or overloading 
that overload cables, plugs, the master switch or the battery itself. In extreme cases, 
this can cause �res and injuries. Therefore always follow the instructions in section 8.1 
to 8.2 of this operating manual.

Important operating instructions

Here are the most important instructions on operating Torqeedo Cruise Motors. Apart 
from these instructions, please observe the complete operating instructions to prevent 
damage to your motor.

�	 After use, cut the connection between the motor and the battery using a master switch. 
This completely cuts the power supply to the motor and prevents the batteries from 
discharging during the stoppage time because of quiescent current. 

�	 Occasionally use contact spray to care for the contacts on the high-current plugs. If you 
use the motor in salt or brackish water, we recommend applying contact spray once a 
month.

�	 Avoid immersing the plug in water or other liquids. Only store the cable set in a dry 
condition. 

�	 Should you have any problems with your motor or the cable set, please follow the 
instructions for submitting warranty claims in the instruction manual of your Cruise 
motor.

1. Contents  2. Important safety and operating instructions

13Operating instructions
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3. Introduction  4. About this instruction manual   
5. Conformity declaration  6. Warranty conditions

3. Introduction

Dear customer,

We are delighted that you have chosen our motor. Your Torqeedo cable set provides fast, 
simple and safe connection of your Cruise outboard to the battery power supply. 

Please take the time to read these operating instructions carefully so that you can use the 
motor and cable set properly and enjoy this product for a long time.

We constantly strive to improve Torqeedo products. Should you have any comments on 
the design and use of our products, we would be pleased to hear from you. Please contact 
our Customer Services if you have any questions on Torqeedo products  
(service_international@torqeedo.com).

We hope you have a lot of fun with this product.

Yours, Dr. Friedrich Böbel 			   Dr. Christoph Ballin
Managing Director		   	 Managing Director

4. About this instruction manual 

This instruction manual will help you use your Torqeedo Cruise 2.0 safely and ef�ciently. 
All information is given according to our latest knowledge. Subject to technical changes.

14 Operating instructions
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3. Introduction  4. About this instruction manual   
5. Conformity declaration  6. Warranty conditions

�	 Highlights a danger or process which could lead to injury  
or property damage

�	 Highlights a danger or process which could lead to property damage

5. Conformity declaration 

We, Torqeedo GmbH, with sole responsibility, declare the conformity of the Cruise 2.0 
cable sets with the following provisions: 

Small water vehicles 
Electrical systems 
Low-voltage direct current (DC) systems 
DIN EN ISO 10133:2000

Starnberg, December 2006

Managing Director�s signature 

The aforementioned company holds the following technical documents available for 
viewing: 
- Required operating manual 
- Plans/software source code (EU authorities only) 
- Inspection records (EU authorities only) 
- Other technical documentation (EU authorities only)

6. Warranty conditions

The same warranty conditions apply to the cable set and cable set extension as to the  
motors of the Cruise series. Please read the notes on the extent of warranty and the  
warranty process in the relevant operating instructions.
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7. Operating elements 

7.1 Cruise 2.0 cable set Connecting cable  
(for serial con�guration  
of two 12 V batteries)

High-current plug 
(for connection to 
the motor) 

Battery master switch (cuts the power  
connection between motor and battery)

16 Operating instructions

Pole terminals  
(for connection to  

the batteries, positive 
pole terminal with 

integrated fuse)

7.2 Cable set extension

High-current plug (for connection to the motor and/or 
the cable set with master switch and fuse)
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7. Operating elements  8. Starting up 

17Operating instructions

8. Starting up 

8.1	Using the cable set to connect the Cruise 2.0 to lead batteries  
(acid, gel, AGM) 

The Cruise 2.0 operates with a power supply of between 20 V and 30 V (relating to the no-
minal voltage). That means it can be operated with two serially con�gured 12 V lead-acid, 
lead-gel or AGM batteries. 

To increase the capacity, several pairs of serially con�gured 12 V batteries can be  
con�gured parallel to each other ( not recommended - see Basic information on battery 
supply).

1.	 Start by connecting the cable set to the batteries. First switch the cable set master 
switch to the off or zero position. 

2.	 Connect the negative terminal of the cable set (identi�ed by the marking) to the  
negative pole of the �rst battery. 

3.	 Then use the connection cable provided to connect the positive pole of the �rst battery 
to the negative pole of the second battery.  

4.	 Then connect the positive connection terminal of the cable set, which includes a fuse, 
to the positive  pole of the second battery.

5. 	Now connect the high current plug of the cable set to the high current plug of the  
motor.

6. 	Switch the master switch to the on position. Now your motor is ready to go.

The cable set comes complete with a CF8 125 A fuse. In case of a short circuit, the fuse 
cuts the circuit and prevents any further damage.

The high-current plugs are always identical. Connect them by holding them against each 
other and turning by 180°. 

The plug contacts are designed to prevent polarity inversion.  
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18 Operating instructions

�	 Serial and parallel con�gured batteries must always have the same charge 
condition. That is why you must use only the same type of batteries in 
con�gurations (same capacity, same age, same manufacturer, same  
charge condition) and fully charge each battery separately in your  
charger before you connect it up. Differences in the charge condition can 
lead to extremely high compensatory currents or overloads that overload 
the cables and connectors or the battery itself. In extreme cases, this can 
cause �res and injuries.

�	 Make sure the battery poles are clean and corrosion-free.
�	 To �x them to the battery poles, tighten the screws on the terminals  

securely.

Battery  
cable set 

Connection of Cruise 2.0 to two 12 V batteries Optional expansion of the 
battery capacity with parallel 
con�guration using additional 
12 V battery pairs.

12 V battery

12 V battery
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19Operating instructions

8. Starting up 

8.2 Using the cable set to connect the Cruise 2.0 to a Torqeedo Power 26-77 
lithium-manganese battery

The Cruise 2.0 operates with a power supply of between 20 V and 30 V (relating to the 
nominal voltage). This means it can also be operated with a Torqeedo Power 26-77  
lithium-manganese (LIMA)-based battery. To increase the capacity, you can con�gure 
several Torqeedo Power batteries parallel to each other.

�	 Incorrect con�guration of lithium batteries leads to much higher short-
circuit currents than con�gurations with lead batteries. That is why you 
must follow the installation instructions very carefully and only use the 
Torqeedo cable set to connect up your motor.

�	 Here, the short cable of the cable set for serial con�guration of lead  
batteries is not required.

1.	 Start by connecting the cable set to the battery. First switch the cable set master switch 
to the off or zero position. 

2.	 Connect the negative terminal of the cable set (identi�ed by the marking) to one of the 
two negative poles of the battery. (Both negative poles are of equal value.)

3.	 Connect the positive terminal of the cable set (identi�ed by the marking and the  
integrated fuse) to one of the positive poles of the battery. (Both positive poles are of 
equal value.)

Battery  
cable set 

Connecting the Cruise 2.0 to Torqeedo Power 26-77 Optional extension of the 
battery capacity using 
parallel con�guration with 
Torqeedo Power Batteries.

12 V-Batterie
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20 Operating instructions

4.	 Now connect the high-current plug of the cable set to the high-current plug of the  
motor.

5.	 Switch on the battery with the on/off switch.
6. 	Switch the master switch of the cable set to the on position. Now your motor is ready 

to go.

The cable set comes complete with a CF8 125 A fuse. In case of a short circuit, the fuse 
cuts the circuit and prevents any further damage. 

The high-current plugs are always identical. Connect them by holding them against each 
other and turning by 180°. 

The plug contacts are designed to prevent polarity inversion.  

You can extend the capacity using a parallel con�guration of up to four Torqeedo Power 
Batteries from the �User Installation (UI)� series in the same way as described under 8.3 
(Connecting the Cruise 2.0 to lead batteries). Please follow the Operating instructions for 
the lithium-manganese batteries.

8.3 Using the cable set extension

You can use the cable set extension to extend the distance between the motor and the 
battery power supply by 2 m. 

Connect one high-current plug of the cable set extension to the high-current plug of the 
motor. Connect the other high-current plug of the cable set extension to the high-current 
plug of the cable set. 

�	 Using several cable set extensions in series reduces the ef�ciency of  
the overall system. For instance, if you bridge a distance of 10 m with 
several cable set extensions, this leads to a loss of approx. 3.5% of the 
overall power. 
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21Operating instructions

8. Starting up   9. Storage and care instructions   
10. Disposal instructions

9. Storage and care instructions

�	 The contacts on the high-current plugs should be treated with contact 
spray once a month.

�	 Repairs may only be carried out by authorized Torqeedo Service Centres.  
Should you attempt to carry out repairs or conversions yourself, this 
immediately cancels the warranty.

�	 If you wish to submit a warranty claim, please observe the warranty 
instructions in the operating instructions of your Cruise motor.

10. Disposal instructions 

Torqeedo products are manufactured in accordance with EU  
Directive 2002/96. This directive regulates the disposal of electrical 
and electronic devices for the protection of the environment.

You can, in line with regional regulations, hand in the motor at a  
collecting point. From there it will be professionally disposed of. 
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2. Consignes importantes de sØcuritØ et d�utilisation

Consignes importantes de sØcuritØe

Les produits Torqeedo sont conçus pour fonctionner en toute sØcuritØ et en toute �abilitØ 
dans la mesure oø ils sont utilisØs conformØment aux consignes de ce mode d�emploi.  
Lisez ce mode d�emploi avec attention avant de mettre le moteur en service. Le non-
respect de cette consigne peut entraîner des dommages aux personnes et au matØriel. 
Torqeedo n�assume aucune responsabilitØ pour tout dommage rØsultant de manipulations 
qui seraient en contradiction avec les consignes de ce mode d�emploi. 

Pour assurer un fonctionnement en toute sØcuritØ du kit de câblage et de votre moteur, 
veuillez respecter la consigne suivante :

22 Mode d�emploi
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2.	 Consignes importantes de sØcuritØ et d�utilisation	 22

3.	 Introduction	 24

4.	 A propos de ce mode d�emploi	 24

5.	 DØclaration de conformitØ	 25

6.	 Conditions de garantie	 25

7.	 ElØments de commande	 26
7.1	 Kit de câblage Cruise 2.0	 26
7.2	 Rallonge pour kit de câblage	 26

8.	 Mise en service	 27
8.1	 Utilisation du kit de câblage pour le raccordement de Cruise 2.0  
	 à des batteries au plomb (acide, gel, AGM)	 27
8.2	 Utilisation du kit de câblage pour le raccordement du Cruise 2,0  
	 à la batterie au lithium manganŁse Power 26-77 de Torqeedo	 29
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�	 Pour alimenter votre Cruise 2.0, vous nØcessitez en principe plusieurs batteries (tension 
nominale de 24 V). Pour le couplage de batteries, il est impØratif de ne connecter entre 
elles que des batteries similaires (mŒme capacitØ, mŒme âge, mŒme fabricant, mŒme 
Øtat de charge). Si les batteries couplØes entre elles ont des diffØrences en charge, il 
peut se gØnØrer à leur raccordement des courants compensateurs extrŒmement ØlevØs 
ou des surcharges qui reprØsenteraient une surcharge pour les câbles, les connecteurs, 
l�interrupteur principal ou la batterie elle-mŒme. Ceci peut entraîner en cas extrŒmes 
des risques d�incendie et de blessures. Il est donc impØratif de respecter les consignes 
de ce mode d�emploi �gurant aux paragraphes allant de 8,1 à 8,2.

Consignes importantes d�utilisation

Vous trouverez ci-dessous les consignes les plus importantes portant sur l�utilisation 
des moteurs Cruise de Torqeedo . Respectez non seulement ces consignes mais aussi 
ce mode d�emploi dans son ensemble pour empŒcher tout endommagement de votre 
moteur.

�	 AprŁs utilisation, la connexion entre le moteur et la batterie sera coupØe via un  
interrupteur principal. L�alimentation Ølectrique du moteur est ainsi interrompue et un 
courant de repos empŒchera les batteries de se dØcharger pendant l�immobilisation. 

�	 Utilisez de temps en temps un spray pour contacts pour assurer l�entretien des contacts 
des connecteurs à courant fort. En cas d�utilisation en eau salØe ou saumâtre, le  
traitement au spray pour contact se fera une fois par mois.

�	 Evitez de plonger la batterie dans de l�eau ou autre liquide. Ne rangez le kit de câblage 
qu�à l�Øtat sec. 

�	 En cas de problŁmes survenant sur votre moteur ou sur le kit de câblage, suivez les 
consignes portant sur la procØdure de recours à la garantie qui �gurent dans le mode 
d�emploi de votre moteur Cruise.

1. Sommaire  2. Consignes importantes de sØcuritØ et d�utilisation
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3. Introduction  4. A propos de ce mode d�emploi    
5. DØclaration de conformitØ  6. Conditions de garantie

3. Introduction

Cher client,

Nous sommes heureux que notre concept moteur ait su vous convaincre. Votre kit de 
câblage Torqeedo vous permet de raccorder votre hors-bord Cruise à l�alimentation par 
batterie rapidement, facilement et en toute sØcuritØ.

Prenez le temps de lire attentivement ce mode d�emploi pour pouvoir vous servir  
correctement du moteur et du kit de câblage et pour en pro�ter longtemps.

Nous faisons tout pour amØliorer toujours et encore les produits Torqeedo. Aussi, en cas 
de remarques que vous auriez à faire sur la conception et l�utilisation de nos produits, 
nous serions heureux que vous nous en fassiez part. Pour toutes questions portant sur  
les produits Torqeedo, n�hØsitez pas à contacter le service clientŁle Torqeedo  
(service_international@torqeedo.com).

Nous vous souhaitons beaucoup d�agrØment avec ce produit.

SignØ Dr. Friedrich Böbel 			   SignØ Dr. Christoph Ballin
AssociØ gØrant				    AssociØ gØrant

4. A propos de ce mode d�emploi 

Ce mode d�emploi vous aide à utiliser votre Cruise 2.0 de Torqeedo de maniŁre sßre et  
optimale. Toutes les informations sont donnØes sur la base de nos connaissances  
actuelles. Nous nous rØservons le droit d�apporter des modi�cations techniques. 

24 Mode d�emploi
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3. Introduction  4. A propos de ce mode d�emploi    
5. DØclaration de conformitØ  6. Conditions de garantie

�	 Indique un danger ou un processus pouvant entraîner des blessures ou 
des dommages matØriels.

�	 Indique un danger ou un processus pouvant entraîner des dommages 
matØriels.

5. DØclaration de conformitØ 

Par la prØsente, nous dØclarons en notre propre responsabilitØ, nous la Torqeedo GmbH, 
que le kit de câblage pour Cruise 2.0 est conforme aux dispositions suivantes en vigueur : 

Petits navires 
SystŁmes Ølectriques 
Installations à trŁs basse tension à courant continu 
DIN EN ISO 10133:2000

Starnberg, dØcembre 2006

Signature du gØrant 

L�entreprise citØe ci-dessus dispose pour consultation de la documentation technique 
suivante : 
- Mode d�emploi conforme aux dispositions 
- Plans / code source du logiciel (uniquement pour les autoritØs europØennes) 
- procŁs-verbaux d�essai (uniquement pour les autoritØs europØennes) 
- Autre documentation technique (uniquement pour les autoritØs europØennes)

6. Conditions de garantie

Il s�applique au kit de câblage et à sa rallonge les mŒmes conditions de garantie que pour 
les moteurs de la sØrie Cruise. Respectez les consignes portant sur la couverture de la 
garantie et sur la procØdure de recours à la garantie qui �gurent dans les modes d�emploi 
respectifs.
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7. ElØments de commande

7.1 Kit de câblage Cruise 2.0 Câble de raccord  
(pour couplage en sØrie  
de deux batteries à 12 V)

Connecteur à  
courant fort (à  
connecter au  
moteur)

Interrupteur principal batterie ( pour couper 
l�alimentation Ølectrique entre le moteur et la batterie)

26 Mode d�emploi

Bornes polaires  
(à connecter aux  
batteries ; borne  
polaire positive  

avec fusible  
intØgrØ)

7.2 Rallonge pour kit de câblage

Connecteurs à courants forts (pour raccordement au moteur, en 
l�occurrence au kit de câblage avec interrupteur principal et fusible)
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7. ElØments de commande  8. Mise en service

27Mode d�emploi

8. Mise en service

8.1	Utilisation du kit de câblage pour le raccordement de Cruise 2.0  
à des batteries au plomb (acide, gel, AGM)

Le Cruise 2,0 fonctionne sous une tension d�alimentation comprise entre 20 V et 30 V  
(sur la base de la tension nominale). Ceci signi�e qu�il peut donc s�alimenter par deux 
batteries de 12 V au plomp-acide, plomb-gel ou AGM montØes en sØrie. 

La capacitØ sera augmentØe par le couplage en parallŁle de plusieurs paires de batteries 
de 12 V montØes en sØrie (non recommandØ, voir Principes de l�alimentation par batterie).

1.	 Commencez par raccorder le kit de câblage aux batteries et mettez d�abord 
l�interrupteur principal en position OFF, en l�occurrence sur la position zØro. 

2.	 Reliez la borne de raccord nØgative du kit de câblage (reconnaissable à l�inscription) au 
pôle nØgatif de la premiŁre batterie. 

3.	 Connectez avec le câble de raccord fourni à la livraison le pôle positif de la premiŁre 
batterie avec le pôle nØgatif de la deuxiŁme. 

4.	 Raccordez pour �nir au pôle positif de la deuxiŁme batterie la borne positive du kit de 
câblage dans laquelle est intØgrØe un fusible. 

5.	 Reliez à prØsent le connecteur à courant fort du kit de câblage au connecteur à courant 
fort du moteur.

6.	 Actionnez l�interrupteur principal, en l�occurrence mettez-le en position ON. Votre  
moteur est maintenant prŒt à fonctionner.

Le kit de câblage est ØquipØ d�un fusible CF8 125 A. En cas de court-circuit, le fusible  
coupe le circuit et empŒche ainsi la survenue de plus gros dommages. 

Les connecteurs à courant fort utilisØs sont toujours identiques. Raccordez-les entre eux 
en les tournant face à face à 180°. 

Les �ches mâles sont mØcaniquement conçues pour empŒcher une inversion de polaritØ.
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28 Mode d�emploi

�	 Il est impØratif que les batteries couplØes en sØrie et en parallŁle soient en 
mŒme Øtat de charge. N�effectuez donc le couplage que de batteries de 
mŒme nature (mŒme capacitØ, mŒme âge, mŒme fabricant, mŒme Øtat de 
charge) et chargez chaque batterie sØparØment sur votre chargeur jusqu�à 
ce qu�elle soit en pleine charge avant de toutes les coupler. Des diffØrences 
en charge peuvent entraîner des courants compensateurs extrŒmement 
ØlevØs ou des surcharges qui reprØsenteraient une surcharge pour les 
câbles et connecteurs ou la batterie elle-mŒme. Ceci peut entraîner en cas 
extrŒmes des risques d�incendie et de blessures. 

�	 Veillez à ce que les pôles de la batterie soient propres et sans signes de 
corrosion.

�	 Resserrez bien les vis des bornes de la batterie pour assurer une bonne 
�xation des pôles.

Adaptateur batterie 
� kit de câblage

Raccordement de Cruise 2.0 à deux batteries 12 V Augmentation optionnelle 
de la capacitØ des batteries 
par couplage en parallŁle 
avec des paires de batteries 
de 12 V.

Batterie 12 V

Batterie 12 V
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8. Mise en service

8.2 Utilisation du kit de câblage pour le raccordement du Cruise 2,0 à la batterie 
au lithium manganŁse Power 26-77 de Torqeedo 

Le Cruise 2,0 fonctionne sous une tension d�alimentation comprise entre 20 V et 30 V  
(sur la base de la tension nominale). Ceci signi�e qu�il peut donc s�alimenter par une  
batterie Torqeedo Power 26-77 à base de lithium manganŁse (LIMA). La capacitØ sera  
augmentØe par le couplage en parallŁle de plusieurs batteries Power de Torqeedo.

�	 En cas de couplage incorrect, les courants de court-circuit sont bien plus 
ØlevØs avec des batteries au lithium qu�avec des batteries au plomb.  
Respectez donc rigoureusement les consignes de montage et n�utilisez 
que le kit de câblage de Torqeedo pour raccorder votre moteur.

�	 Le câble court pour couplage en sØrie des batteries au plomb qui fait 
partie du kit de câblage n�est pas utilisØ ici.

1.	 Commencez par raccorder le kit de câblage à la batterie et mettez d�abord l�interrupteur 
principal en position OFF, en l�occurrence sur la position zØro. 

2.	 Reliez la borne de raccord nØgative du kit de câblage (reconnaissable à l�inscription) à 
l�un des deux pôles nØgatifs de la batterie. (Les deux pôles nØgatifs sont Øquivalents.)

3.	 Reliez la borne de raccord positive du kit de câblage (reconnaissable à l�inscription et 
au fusible intØgrØ) à l�un des deux pôles positifs de la batterie. (Les deux pôles positifs 
sont Øquivalents.)

Adaptateur batterie 
� kit de câblage

Raccordement de Cruise 2.0 sur la Power 26-77 de Torqeedo Augmentation optionnelle 
de la capacitØ des batteries 
par couplage en parallŁle 
avec des batteries Power 
de Torqeedo.

Batterie 12 V
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30 Mode d�emploi

4.	 Reliez à prØsent le connecteur à courant fort du kit de câblage au connecteur à courant 
fort du moteur.

5.	 Allumez la batterie en actionnant l�interrupteur ON/OFF. 
6.	 Actionnez l�interrupteur principal du kit de câblage, en l�occurrence mettez-le en  

position ON. Votre moteur est maintenant prŒt à fonctionner.

Le kit de câblage est ØquipØ d�un fusible CF8 125 A. En cas de court-circuit, le fusible  
coupe le circuit et empŒche ainsi la survenue de plus gros dommages. 

Les connecteurs à courant fort utilisØs sont toujours identiques. Raccordez-les entre eux 
en les tournant face à face à 180°. 

Les �ches mâles sont mØcaniquement conçues pour empŒcher une inversion de polaritØ. 

Pour augmenter la capacitØ en couplant en parallŁle jusqu�à quatre batteries Power de 
Torqeedo de la sØrie « User Installation (UI) », procØdez comme indiquØ au chapitre 8.3 
(Raccordement de Cruise 2.0 batteries au plomb). Respectez Øgalement les Instructions de 
service des batteries au lithium manganŁse.

8.3 Utilisation de la rallonge pour kit de câblage 

Chaque rallonge pour kit de câblage permet d�allonger de 2 m la distance sØparant le 
moteur et l�alimentation par batterie.

Reliez un connecteur à courant fort de la rallonge au connecteur à courant fort du moteur. 
Reliez à prØsent l�autre connecteur à courant fort de la rallonge au connecteur à courant 
fort du moteur.

�	 L�utilisation de plusieurs rallonges raccordØes les unes aux autres rØduit 
l�ef�cacitØ de l�ensemble du systŁme. S�il est par exemple utilisØ  
plusieurs rallonges pour couvrir une distance de 10 m, la perte en  
puissance reprØsentera environ 3,5% de la puissance totale.
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31Mode d�emploi

8. Mise en service  9. Consignes de rangement et d�entretien   
10. Consigne concernant la mise aux dØchets 

9. Consignes de rangement et d�entretien

�	 Il est recommandØ de traiter une fois par mois au spray pour contacts les 
contacts des connecteurs à courant fort.

�	 Seuls les points de service Torqeedo autorisØs sont habilitØs à effectuer 
les rØparations. Tout essai de rØparation ou de transformation effectuØ 
par vos propres soins entraînera immØdiatement la perte de la garantie. 

�	 En cas de rØclamation, rØfØrez-vous aux consignes portant sur la garantie 
qui �gurent dans le mode d�emploi de votre moteur Cruise. 

10. Consigne concernant la mise aux dØchets 

Les produits Torqeedo sont fabriquØs conformØment aux dispositions 
de la directive CE 2002/96. Cette directive rŁgle la mise aux dØchets 
des Øquipements Ølectriques et Ølectroniques en visant une protection 
durable de l�environnement.

Vous pouvez selon les dispositions locales remettre le moteur dans 
un lieu de collecte. Il sera de là transportØ vers des installations de 
traitement spØcialisØes. 
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2. Belangrijke veiligheids- en gebruiksinstructies

Belangrijke veiligheidsinstructies

Torqeedo producten zijn zo geconcipieerd dat ze veilig en betrouwbaar werken, voorzover 
ze in overeenstemming met de gebruiksaanwijzing worden ingezet. Lees deze gebruiks-
aanwijzing zorgvuldig door, alvorens u de motor in werking stelt.  Als geen rekening 
wordt gehouden met de instructies, kan dat persoonlijke ongelukken en materiºle schade 
tot gevolg hebben. Torqeedo kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die is 
ontstaan uit handelingen die in tegenspraak zijn met deze gebruiksaanwijzing. 

Neem de volgende instructie in acht om een veilige werking van de de kabelset en de 
motor te garanderen:
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�	 Normaal hebt u voor de stroomvoorziening van uw Cruise 2.0 meerdere batterijen  
(24 V nominale spanning) nodig.  Bij het aan elkaar schakelen van de batterijen moet  
u in ieder geval steeds gelijksoortige batterijen met elkaar combineren (dezelfde  
capaciteit, dezelfde ouderdom, dezelfde fabrikant, dezelfde laadtoestand). Ladingsver-
schillen tussen batterijen die aan elkaar worden geschakeld, kunnen bij het verbinden 
van de batterijen tot extreem hoge compensatiestromen of overladingen leiden die 
kabels, aansluitstekkers, de hoofdschakelaar of zelfs de batterij zelf overbelasten. In 
extreme gevallen kan daardoor brand- en verwondingsgevaar ontstaan. Neem daarom 
in ieder geval de instructies in par. 8.1 tot 8.2 van deze gebruiksaanwijzing in acht.

Belangrijke gebruiksinstructies

Hierna vindt u een keuze van de belangrijkste instructies over het gebruik van Torqeedo 
Cruise motoren. Neem naast deze instructies echter de volledige gebruiksaanwijzing in 
acht om schade aan uw motor te vermijden.

�	 Na gebruik moet de verbinding tussen motor en batterij door een hoofdschakelaar 
worden verbroken. Op die manier wordt de stroomvoorziening van de motor volledig 
onderbroken en wordt een ontlading van de batterijen tijdens de stilstand door  
ruststroom verhinderd. 

�	 Gebruik af en toe contactspray om de contacten aan de hoogstroom stekkers mee te  
onderhouden. Bij gebruik in zout of in brak water moet de behandeling met contact-
spray een keer per maand worden uitgevoerd.

�	 Dompel de stekker niet in water of in andere vloeistoffen. Berg de kabelset uitsluitend in 
een droge toestand op. 

�	 Als u met uw motor of met de kabelset problemen heeft, volg dan de instructies voor de 
afwikkeling van garantie in de gebruiksaanwijzing van uw Cruise motor.

1. Inhoud  2. Belangrijke veiligheids- en gebruiksinstructies
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3. Inleiding  4. Over deze gebruiksaanwijzing   
5. Conformiteitsverklaring  6. Garantievoorwaarden

3. Inleiding

Geachte klanten,

wij zijn blij, dat ons motorconcept u overtuigd heeft. Uw Torqeedo kabelset maakt een 
uitermate snelle, eenvoudige en veilige aansluiting van uw Cruise buitenboordmotor aan 
de batterijvoeding mogelijk.

Neem de tijd om deze gebruiksaanwijzing grondig door te lezen, opdat u de motor en de 
kabelset vakkundig kan behandelen en u er lang plezier aan kan beleven.

Wij trachten Torqeedo producten steeds te verbeteren. Als u opmerkingen heeft over het 
ontwerp en het gebruik van onze producten, zouden wij het op prijs stellen, als u ons 
daarover informeert. U kan zich steeds met al uw vragen over Torqeedo producten tot de 
Torqeedo servicedienst richten (service_international@torqeedo.com).

Wij wensen u veel plezier met dit product. 

getekend Dr. Friedrich Böbel 		  getekend Dr. Christoph Ballin
Beherend vennoot			   Beherend vennoot 

4. Over deze gebruiksaanwijzing  

Deze gebruiksaanwijzing helpt u uw Torqeedo Cruise 2.0 veilig en optimaal te gebruiken. 
Alle informatie werd volgens onze actuele kennisstand bijeengebracht. Technische  
wijzigingen voorbehouden. 

34 Gebruiksaanwijzing

D
eu

ts
ch

E
n

g
lis

h
Fr

an
ça

is
e

N
ed

er
la

nd
s

E
sp

aæ
o

l
It

al
ia

n
o

S
u

o
m

i
S

ve
n

sk
a

D
eu

ts
ch

E
n

g
lis

h
Fr

an
ça

is
e

N
ed

er
la

nd
s

E
sp

aæ
o

l
It

al
ia

n
o

S
u

o
m

i
S

ve
n

sk
a



3. Inleiding  4. Over deze gebruiksaanwijzing   
5. Conformiteitsverklaring  6. Garantievoorwaarden

�	 Duidt op een gevaar of een proces dat mogelijkerwijze tot verwondingen 
en materiºle schade kan leiden.

�	 Duidt op een gevaar of een proces dat mogelijkerwijze tot materiºle scha-
de kan leiden.

5. Conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, Torqeedo GmbH, als enige verantwoordelijke de conformiteit van 
de kabelsets voor de Cruise 2.0 met de volgende desbetreffende bepaling: 

kleine vaartuigen 
elektrische systemen 
kleinspannings-gelijkstroom-(DC)installaties
DIN EN ISO 10133:2000

Starnberg, december 2006

Handtekening bedrijfsleider 

De hierboven genoemde �rma houdt de volgende technische documentatie ter inzage 
gereed: 
- reglementaire gebruiksaanwijzing
- schema�s / software-broncode (uitsluitend voor EU-instantie) 
- testprotocollen (uitsluitend voor EU-instantie) 
- overige technische documentatie (uitsluitend voor EU-instantie)

6. Garantievoorwaarden

Voor de kabelset en voor de kabelsetverlenging gelden dezelfde garantievoorwaarden als 
voor de motoren van de Cruise reeks. Neem de instructies over de garantieomvang en het 
garantieproces in de overeenkomstige gebruiksaanwijzingen in acht.

35Gebruiksaanwijzing
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7. Bedieningselementen

7.1 Kabelset Cruise 2.0 verbindingskabel  
(om twee 12V batterijen 
serieel te schakelen)

hoogstroom stekker 
(om aan de motor 
aan te sluiten)

batterij-hoofdschakelaar (om de stroomverbinding 
tussen motor en batterij te onderbreken)

36 Gebruiksaanwijzing

poolklemmen (om  
aan de batterijen  

aan te sluiten,  
plus-poolklem  

met geïntegreerde 
zekering)

7.2 Kabelsetverlenging

Hoogstroom stekker (om aan de motor of aan de kabelset 
met hoofdschakelaar en zekering aan te sluiten).
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7. Bedieningselementen  8. Inwerkingstelling 

37Gebruiksaanwijzing

8. Inwerkingstelling

8.1	Gebruik van de kabelset voor de aansluiting van de Cruise 2.0  
aan loodbatterijen (zwavelzuur, gel, AGM) 

De Cruise 2.0 werkt met een spanningsvoeding tussen 20 V en 30 V (mbt. de nominale 
spanning). Dat betekent, dat hij met twee serieel geschakelde 12 V lood-zuurbatterijen, 
gel- of AGM batterijen kan werken. 

Om de capaciteit te verhogen kunnen meerdere paren serieel geschakelde 12 V batterijen 
parallel met elkaar worden geschakeld (wordt niet aangeraden, zie Principes van  
batterijvoeding).

1.	 Begin met de aansluiting van de kabelset aan de batterijen en zet eerst de  
hoofdschakelaar van de kabelset op de uit- of nulpositie.

2.	 Verbind de min-aansluitklem van de kabelset (aan de tekst te herkennen) met de  
minpool van de eerste batterij. 

3.	 Verbind met de bijgevoegde verbindingskabel de pluspool van de eerste batterij met 
de minpool van de tweede batterij. 

4.	 Aansluitend verbindt u de plus-aansluitklem van de kabelset waarin een veiligheid is 
geïntegreerd, met de pluspool van de tweede batterij.

5.	 Verbind dan de hoogstroom stekker van de kabelset met de hoogstroom stekker van de 
motor.

6.	 Haal de hoofdschakelaar over of breng hem naar de aan-positie. Uw motor is dan  
startklaar.

De kabelset is met een CF8 125 A zekering uitgerust. In geval van kortsluiting onderbreekt 
de zekering de stroomkring en verhindert verdere beschadigingen.

De gebruikte hoogstroom stekkers zijn steeds identiek. Ze worden met elkaar verbonden 
door ze 180° tegenover elkaar te draaien. 

De insteekcontacten zijn mechanisch zo uitgevoerd dat er een polariteitsbescherming 
bestaat.
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38 Gebruiksaanwijzing

�	 Serieel en parallel geschakelde batterijen moeten steeds dezelfde  
laadtoestand hebben. Gebruik daarom voor de schakeling uitsluitend 
gelijksoortige batterijen (dezelfde capaciteit, dezelfde ouderdom, dezelfde 
fabrikant, dezelfde laadtoestand) en laad elke batterij afzonderlijk aan de  
acculader op tot ze volledig is opgeladen, alvorens ze te schakelen.  
Ladingsverschillen kunnen tot extreem hoge compensatiestromen of  
overladingen leiden die kabels en aansluitstekkers of de batterij zelf  
overbelasten. In extreme gevallen kan daardoor brand- en  
verwondingsgevaar ontstaan.

�	 Let erop dat de batterijpolen proper en vrij van corrosie zijn.
�	 Trek de schroeven van de batterijklemmen voor de bevestiging aan de 

batterijpolen vast aan.

batterijadapter- 
kabelset

Aansluiting Cruise 2.0 aan twee 12 V batterijen Optionele uitbreiding  
van de batterijcapaciteit  
via parallelschakeling met 
verdere 12 V batterijparen.

12 V batterij

12 V batterij
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8. Inwerkingstelling 

8.2 Gebruik van de kabelset voor de aansluiting van de Cruise 2.0  
aan Torqeedo Power 26-77 lithium-mangaan batterij

De Cruise 2.0 werkt met een spanningsvoeding tussen 20 V en 30 V (mbt. de nominale 
spanning). Dat betekent, dat hij ook met een Torqeedo Power 26-77 batterij op lithium-
mangaan (LIMA) basis kan werken. Om de capaciteit te verhogen kunnen meerdere 
Torqeedo Power parellel met elkaar worden geschakeld.

�	 Bij lithium batterijen treden bij een verkeerd aan elkaar schakelen  
aanzienlijk hogere kortsluitstromen op dan bij loodbatterijen. Volg  
daarom nauwgezet de inbouwinstructies en gebruik uitsluitend de  
Torqeedo kabelset voor de aansluiting van uw motor.

�	 De korte kabel in de kabelset voor de seriºle schakeling van  
loodbatterijen hebt u in dit geval niet nodig.

1.	 Begin met de aansluiting van de kabelset aan de batterij en zet eerst de hoofdscha-
kelaar van de kabelset op de uit- of nulpositie.

2.	 Verbind de min-aansluitklem van de kabelset (aan de tekst te herkennen) met een van 
de twee minpolen van de batterij. (De twee minpolen zijn gelijkwaardig.)

3.	 Verbind de plus-aansluitklem van de kabelset (aan de tekst en aan de geïntegreerde 
zekering te herkennen) met een van de twee pluspolen van de batterij. (De twee plus-
polen zijn gelijkwaardig.)

batterijadapter- 
kabelset

Aansluiting Cruise 2.0 aan Torqeedo Power 26-77 Optionele uitbreiding  
van de batterijcapaciteit 
via parallelschakeling met 
Torqeedo Power batterijen.

12 V batterij
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4.	 Verbind dan de hoogstroom stekker van de kabelset met de hoogstroom stekker van de 
motor.

5.	 Schakel de batterij aan, door de aan/uit-schakelaar te activeren.
6.	 Haal de hoofdschakelaar van de kabelset over of breng hem naar de aan-positie. Uw 

motor is dan startklaar.

De kabelset is met een CF8 125 A zekering uitgerust. In geval van kortsluiting onderbreekt 
de zekering de stroomkring en verhindert verdere beschadigingen. 

De gebruikte hoogstroom stekkers zijn steeds identiek. Ze worden met elkaar verbonden 
door ze 180° tegenover elkaar te draaien. 

De insteekcontacten zijn mechanisch zo uitgevoerd dat er een polariteitsbescherming 
bestaat.  

De capaciteitsuitbreiding via parallelle schakeling van tot vier Torqeedo Power batterijen 
van de �User Installation (UI)� reeks gebeurt op dezelfde manier, zoals onder 8.3 (Aanslui-
ting Cruise 2.0 aan loodbatterijen) beschreven Houd rekening met de gebruiksaanwijzing 
van de litium-mangaan batterijen.

8.3 Gebruik van de kabelsetverlenging

Met behulp van de kabelsetverlenging kan de afstand tussen motor en batterijvoeding 
met telkens 2 m worden verlengd.

Verbind een hoogstroom stekker van de kabelsetverlenging met de hoogstroom stekker 
van de motor. Verbind dan de andere hoogstroom stekker van de kabelsetverlenging met 
de hoogstroom stekker van de kabelset.

�	 Door het gebruiken van meerdere kabelsetverlengingen achter elkaar 
daalt het rendement van het volledige systeem. Als bv. een afstand van 
10 m met meerdere kabelsetverlengingen wordt overbrugd, bedraagt het 
vermogensverlies ca. 3,5% van het totale vermogen.
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8. Inwerkingstelling  9. Instructies voor opberging en onderhoud   
10. Recyclage

9. Instructies voor opberging en onderhoud  

�	 Een keer per maand moeten de contacten aan de hoogstroom stekkers 
met contactspray worden behandeld.

�	 Reparatiewerkzaamheden kunnen uitsluitend door goedgekeurde  
Torqeedo servicepunten worden uitgevoerd. Eigen reparatie- en  
verbouwingspogingen hebben een direct garantieverlies tot gevolg.

�	 Neem in geval van garantie de garantie-instructies in de  
gebruiksaanwijzing van uw Cruise motor in acht.

10. Recyclage 

De Torqeedo producten zijn volgens de EG-richtlijn 2002/96 geconstru-
eerd. Die richtlijn regelt de recycling van elektrische en elektronische 
toestellen om het milieu te beschermen.

U kan, in overeenstemming met de regionale voorschriften, de motor 
op een verzamelplaats afgeven. Van daaruit wordt hij op een vakkun-
dige manier gerecycled.
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2. Consignas importantes de seguridad y operación

Consignas de seguridad importantes

Los productos Torqeedo se han diseæado para que funcionen de forma segura y �able, 
siempre y cuando sean utilizados conforme al presente manual de operación. Lea este 
manual con cuidado antes de poner en marcha el motor. Si ignora estas instrucciones, 
podrían producirse daæos materiales o personales. Torqeedo no se responsabiliza de los 
daæos que pudieran surgir debido a acciones que contradigan este manual de operación. 

Para garantizar el montaje y funcionamiento seguros del conjunto de cables y del motor, 
tenga en cuenta lo siguiente:

42 Manual de operación
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�	 Por lo general se requieren varias baterías (con una tensión nominal de 24 V) para la 
alimentación elØctrica del Cruise 2.0. Al interconectar las baterías es imprescindible 
combinar baterías equivalentes (igual capacidad, igual antigüedad, igual fabricante,  
igual estado de carga). Las diferencias de carga entre las baterías interconectadas  
pueden ocasionar corrientes de compensación elevadísimas que sobrecargan los  
cables, los conectores, el interruptor principal, o bien la batería en sí. En casos  
extremos, ello podría causar incendios y heridas. Por este motivo, es imprescindible 
tener en cuenta las observaciones contenidas en los apartados 8.1 y 8.2 del presente 
manual de operación.

Instrucciones de operación importantes

A continuación se indican las instrucciones mÆs importantes para utilizar los motores 
Torqeedo Cruise. AdemÆs de estas instrucciones, tenga en cuenta el contenido de todo el 
manual, con objeto de evitar daæos en el motor.

�	 DespuØs del uso es preciso interrumpir la conexión entre el motor y la batería  
mediante un interruptor principal. Así se interrumpe por completo la alimentación  
del motor, evitÆndose la descarga de las baterías por corriente de reposo durante los 
tiempos de parada. 

�	 Utilice esporÆdicamente spray para contactos con objeto de cuidar los contactos de los 
conectores para altas corrientes. Si el motor se utiliza en agua salada o salobre, el spray 
para contactos se deberÆ aplicar una vez al mes.

�	 No sumerja el conector en el agua ni en ningœn otro líquido. Almacene el conjunto de 
cables sólo en estado seco. 

�	 Si falla el motor o el conjunto de cables, siga las instrucciones relativas a la tramitación 
de reclamos de garantía incluidas en el manual del motor Cruise.

1. Contenido  2. Consignas importantes de seguridad y operación
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3. Introducción  4. Nota acerca de este manual de operación  
5. Declaración de conformidad  6. Condiciones de garantía

3. Introducción

Estimado cliente:

Nos complace que le haya convencido nuestro concepto de motores. El conjunto de cab-
les Torqeedo permite conectar el fueraborda Cruise de una manera muy rÆpida, fÆcil  
y segura a la alimentación por baterías.

Por favor, dedique su�ciente tiempo a la lectura minuciosa del presente manual para 
poder utilizar el motor y el conjunto de cables adecuadamente y disfrutarlos por mucho 
tiempo.

Procuramos mejorar constantemente los productos Torqeedo. Agradecemos sugerencias 
y comentarios en relación con el diseæo y la utilización de nuestros productos. Si tiene 
preguntas en relación con los productos Torqeedo, puede contactar en todo momento  
con nuestro servicio de atención al cliente. Tendremos mucho gusto en ayudarle  
(service_international@torqeedo.com).

Le deseamos que disfrute mucho con este producto.

Dr. Friedrich Böbel 			   Dr. Christoph Ballin
Socio Gerente				    Socio Gerente

4. Nota acerca de este manual de operación

El presente manual de operación le ayudarÆ a montar y utilizar el Torqeedo Cruise 2.0  
de forma segura y óptima. Todas las informaciones se han compilado conforme con el 
estado actual de nuestros conocimientos. Salvo modi�caciones tØcnicas.
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3. Introducción  4. Nota acerca de este manual de operación  
5. Declaración de conformidad  6. Condiciones de garantía

�	 Indica un peligro o un proceso que podría causar daæos personales o 
materiales.

�	 Indica un peligro o un proceso que podría causar daæos materiales.

5. Declaración de conformidad

Nosotros, la empresa Torqeedo GmbH, declaramos en responsabilidad œnica la conformi-
dad de los conjuntos de cables para el Cruise 2.0 con el siguiente reglamento pertinente: 

Embarcaciones de recreo 
Sistemas elØctricos 
Instalaciones de corriente continua a muy baja tensión 
DIN EN ISO 10133:2000

Starnberg, diciembre de 2006

Firma del gerente 

La empresa mencionada arriba tiene la siguiente documentación tØcnica disponible a la 
vista: 
- Manual de operación reglamentario 
- Esquemas / código fuente de software (sólo para las autoridades de la UE) 
- Informes de ensayo (sólo para las autoridades de la UE) 
- DemÆs documentación tØcnica (sólo para las autoridades de la UE)

6. Condiciones de garantía

Para el conjunto de cables y el alargador de cables rigen las mismas condiciones de  
garantía que para los motores de la serie Cruise. Tenga en cuenta las indicaciones  
relativas al alcance de la garantía y al proceso de garantía en los manuales de operación 
correspondientes.
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7. Elementos de mando

7.1 Conjunto de cables para el Cruise 2.0
Cable de conexión  
(para conectar dos  
baterías de 12 V en  
serie)

Conector para altas 
corrientes (para la 
conexión al motor)

Interruptor principal de la batería (para interrumpir 
la conexión elØctrica entre el motor y la batería)

46 Manual de operación

Bornes (para la  
conexión a las  

baterías; borne  
positivo con  

fusible integrado)

7.2 Alargador de cables

Conector para altas corrientes (para conectar el motor o el 
conjunto de cables con el interruptor principal y el fusible)
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7. Elementos de mando  8. Puesta en marcha 

47Manual de operación

8. Puesta en marcha 

8.1	Conectar el Cruise 2.0 a baterías de plomo (Æcido, gel, AGM) 

El Cruise 2.0 funciona con una tensión de alimentación comprendida entre 20 V y 30 V 
(con respecto a la tensión nominal). Por tanto, puede funcionar con dos baterías de 12 V 
de Æcido de plomo, de gel de plomo, o AGM conectadas en serie. 

Para aumentar la capacidad es posible interconectar en paralelo varios pares de baterías 
de 12 V conectados en serie (aunque no se recomienda, v. �Bases de la alimentación por 
baterías�).

1.	 Primero que todo, conecte el conjunto de cables a las baterías y coloque el interruptor 
principal del conjunto de cables en posición OFF o cero.

2.	 Conecte el borne negativo del conjunto de cables (reconocible por el rótulo) con el 
polo negativo de la primera batería. 

3.	 Utilice el cable de conexión incluido en el suministro para conectar el polo positivo de 
la primera batería con el polo negativo de la segunda batería. 

4.	 Por œltimo, conecte el borne positivo (en el que estÆ integrado un fusible) del conjunto 
de cables con el polo positivo de la segunda batería.

5.	 Conecte el conector para altas corrientes del conjunto de cables con el conector para 
altas corrientes del motor.

6.	 Coloque el interruptor principal en la posición ON. El motor quedarÆ listo para  
funcionar.

El conjunto de cables estÆ equipado con un fusible CF8 de 125 A. En caso de cortocircuito, 
el fusible interrumpe el circuito elØctrico y evita deterioros adicionales.

Los conectores para altas corrientes utilizados son siempre idØnticos. Para  
interconectarlos, se giran el uno contra el otro en 180°. 

La construcción mecÆnica de los contactos enchufables los protege contra polarización 
inversa.
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�	 Es indispensable que las baterías conectadas en serie y en paralelo  
tengan un mismo estado de carga. Por tanto, interconecte sólo baterías 
equivalentes (igual capacidad, igual antigüedad, igual fabricante, igual 
estado de carga). Cargue por completo cada batería en el cargador antes 
de interconectarla. Las diferencias de carga pueden ocasionar corrientes de 
compensación elevadísimas que sobrecargan los cables y los conectores, 
o bien la batería en sí. En casos extremos, ello podría causar incendios y 
heridas.

�	 Vigile que los polos de la batería estØn limpios y exentos de corrosión.
�	 Apriete �rmemente los tornillos de los bornes de la batería para sujetarlos 

a los polos de la misma.

Cable adaptador 
de la batería

Conexión del Cruise 2.0 a dos baterías de 12 V Ampliación opcional de 
la capacidad de la batería 
mediante la conexión en 
paralelo con otros pares de 
baterías de 12 V

Batería de 12 V

Batería de 12 V
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8. Puesta en marcha 

8.2	Conectar el Cruise 2.0 a una batería de litio-manganeso  
Torqeedo Power 26-77

El Cruise 2.0 funciona con una tensión de alimentación comprendida entre 20 V y 30 V 
(con respecto a la tensión nominal). Por tanto, tambiØn puede funcionar con una batería 
Torqeedo Power 26-77 de litio-manganeso (LIMA). Para aumentar la capacidad es posible 
interconectar en paralelo varias baterías Torqeedo Power.

�	 Si las baterías de litio se conectan de forma incorrecta, se producen  
corrientes de cortocircuito mucho mÆs elevadas que en el caso de las 
baterías de plomo. Por este motivo, siga con gran esmero las  
instrucciones de montaje y utilice el conjunto de cables Torqeedo  
œnicamente para conectar el motor.

�	 En este caso no se necesita el cable corto (incluido en el conjunto de 
cables) para la conexión en serie de baterías de plomo.

1.	 Primero que todo, conecte el conjunto de cables a la batería y coloque el interruptor 
principal del conjunto de cables en posición OFF o cero.

2.	 Conecte el borne negativo del conjunto de cables (reconocible por el rótulo) con uno 
de los polos negativos de la batería. (Ambos polos negativos son equivalentes.)

3.	 Conecte el borne positivo del conjunto de cables (reconocible por el rótulo y por el 
fusible integrado) con uno de los polos positivos de la batería. (Ambos polos positivos 
son equivalentes.)

Cable adaptador 
de la batería

Conexión del Cruise 2.0 a una batería Torqeedo Power 26-77 Ampliación opcional de 
la capacidad de la batería 
mediante la conexión en 
paralelo con baterías  
Torqeedo Power

Batería de 12 V
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4.	 Conecte el conector para altas corrientes del conjunto de cables con el conector para 
altas corrientes del motor.

5.	 Encienda la batería accionando el interruptor ON/OFF.
6.	 Coloque el interruptor principal del conjunto de cables en la posición ON. El motor 

quedarÆ listo para funcionar.

El conjunto de cables estÆ equipado con un fusible CF8 de 125 A. En caso de cortocircuito, 
el fusible interrumpe el circuito elØctrico y evita deterioros adicionales. 

Los conectores para altas corrientes utilizados son siempre idØnticos.  
Para interconectarlos, se giran el uno contra el otro en 180°. 

La construcción mecÆnica de los contactos enchufables los protege contra polarización 
inversa. 

La ampliación de capacidad mediante la conexión en paralelo de hasta cuatro baterías 
Torqeedo Power de la serie �User Installation (UI)� se realiza de igual manera a lo descrito 
en el apartado 8.3 (�Conectar el Cruise 2.0 a baterías de plomo�). Consulte a este respecto 
el manual de operación de las baterías de litio-manganeso.

8.3 Utilizar el alargador de cables

El alargador de cables permite prolongar en 2 m la distancia entre el motor y la  
alimentación por baterías.

Conecte un conector para altas corrientes del alargador de cables con el conector para 
altas corrientes del motor. Conecte el otro conector para altas corrientes del alargador de 
cables con el conector para altas corrientes del conjunto de cables.

�	 Si se interconectan varios alargadores de cables se reduce el  
rendimiento del conjunto total. Si, por ejemplo, una distancia de 10 m se 
salva utilizando varios alargadores de cable, se producirÆ una pØrdida de 
aprox. 3,5% del rendimiento total.
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